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ÖZET Bildiride, ‘Kurmaca’ ve ‘Gerçeklik’ kavramlar› Dehen Alt›ner’in Sevgili Üniversite roman›ndan ha-
reketle irdelenmifltir. Roman, 1933 y›l› Nazi iktidar› sonras› Almanya’dan ve Almanca konuflulan ülkeler-
den Türkiye’ye gelen ve Türk üniversitelerinin geliflimine katk› sa¤layan ço¤u Yahudi as›ll› göçmen üni-
versite hocalar›n›n Türk üniversitelerindeki yaflant›lar›n› ve o dönemi konu edinmektedir. Çal›flma, roma-
n›n kurmaca gerçeklik kavram› temelinde ele al›nmas› gerekti¤ini amaçlamaktad›r. Bir baflka deyiflle, Ya-
hudi bilim insanlar›n›n ülkemizde yaflad›klar› gerçek/lik/lerle, romandaki gerçek/lik/ler aras›nda koflut-
luk/lar kurmaya çal›flman›n kurmaca bir u¤rafl oldu¤u gösterilmeye çal›fl›lm›flt›r.
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ABSTRACT In this paper the concepts of ‘fiction’ and ‘reality’ are analyzed on the basis of Dehen Alt›ner’s
novel Sevgili Üniversite. The novel takes as its subject the period when a number of academics, mainly of
Jewish background, came to Turkey from Germany and other German-speaking areas after the rise of the
Nazis in 1933. The novel depicts their experiences and their contribution to the development of Turkish
universities. This study aims to show that the novel must be understood in terms of the relationship
between ‘fiction’ and ‘reality’. In other words, the attempt is made to demonstrate that it is itself a work
of fiction to compare the realities of the experiences of the Jewish academics in Turkey with the realities
as they are presented in the novel.
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“Edebiyatla u¤raflanlar, insana ait bilgiyle ve sezgiyle dünyaya gelirler. O zaman da ne
yafllar›n›n insan› olurlar ne de gündelik hayat›n.”

Hasan Bülent Kahraman1

Roman türü, yazarlar ve edebiyat bilimciler taraf›ndan çeflitli flekillerde tan›mlana

gelmifltir.2 Her tan›m, roman›n belirli özelliklerine vurgu yapsa da tüm tan›mlamalar›n

* Bu çal›flma, Trakya Üniversitesi taraf›ndan 18-20 Ekim 2012 tarihinde Edirne’de düzenlenen “12.
Uluslararas› Dil Yaz›n ve Deyiflbilim Sempozyumu”nda sunulan bildiri temellidir.
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2. Roman tan›mlar›, Roman üzerine yaz›lar için bkz., Selçuk Ç›kla, “Romanda Kurmaca ve Gerçeklik,”
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ortak özelliklerinden biri de onun ‘kurmaca’, Nermi Uygur’un nitelendirmesiyle ‘uydu-

ruksal’ oluflunda yo¤unlaflmaktad›r.3 Özellikle de bu yönüyle roman›n s›n›rlar›n›n çizil-

mesi güçleflmektedir. Bu ba¤lamda roman türüyle birlikte öne ç›kan ‘kurmaca’ kavram›-

n›n aç›kl›¤a kavuflturulmas› bir zorunluluk olarak görünmektedir. ‘Kurmaca’y› yayg›n

kullan›m›yla k›saca “Gerçeklik”in karfl›t› olarak tan›mlarsak, bu kez de ‘Gerçeklik’in ne

oldu¤unun tan›mlanmas›, irdelenmesi do¤al olarak gerekmektedir. Öncelikle “kurma-

ca”ya bakal›m: Latince ‘biçim verme’, ‘oluflturma’ anlamlar›ndaki ‘fingere’den gelen,

Almancadaki ‘Fiktion-fiktiv’ ve ‘Fiktionalität-fiktional’ kavramlar›n›n büyük ölçüde efl

anlaml› kullan›ld›klar› görülmektedir.4 Benzer flekilde dilimizde de bu kavramlara karfl›-

l›klar›n hem isim hem de s›fat olarak efl anlaml› kullan›ld›klar›n› görmekteyiz. Burada bir

ay›r›ma gitme aç›s›ndan ‘kurgu’ ve ‘kurgusal’›n yan› s›ra, Uygur’dan hareketle ‘Fiktion’

yerine ‘uyduruk’ isim olarak; ‘fiktiv’ yerine de ‘uyduruksal’ s›fat olarak önerilebilir.5

Benzer flekilde Fiktionalität-fiktional kavramlar›n› karfl›lamaya kalkt›¤›m›zda, ‘kurmaca’

kavram›n›n dilimizde hem isim hem de s›fat olarak kabul gördü¤ünü, isim olarak kulla-

n›m›nda daha ziyade bir ürüne, romana iflaret etti¤ini görüyoruz. “Gerçeklik”e gelince:

Kurmacan›n aksine, gerçeklikte ifadelerin do¤ru/lanabilirli¤i, gerçekle ba¤›nt›s›n›n ka-

n›tlanabilir olma koflulu vard›r. “Romanda Kurmaca ve Gerçeklik” bafll›kl› kapsaml› ça-

l›flmas›nda Selçuk Ç›kla kurmaca ve gerçeklik kavramlar›n› ‘do¤ru’dan hareketle temel-

lendirir.6 Edebiyat›n gerçeklikle olan iliflkisine gerçekçilik ak›m› ba¤lam›nda vurgu ya-

pan Gürsel Aytaç da, 

“Gerçekli¤i yans›tmak, gerçekli¤e uygun bir kurmaca gerçeklik yaratmak, gerçekçili¤in temel e¤i-
limi olmufltur. […] var olmas› gerekeni, iyiyi, do¤ruyu, güzeli, sanatç›n›n kendi aç›s›ndan gördü¤ü-
nü, soyutu d›fl›nda b›rakan fleydir gerçeklik”7

diyerek, sanatç›n›n malzemesine yaklafl›m›na dikkat çeker.

fiimdi kavramlara yo¤unlaflmak yerine, k›saca roman türünü aç›mlamaya, tan›mla-

maya çal›flal›m; ancak bu u¤rafl›n hiçbir zaman tam ve herkesi tatmin edici bir tan›ma

ulaflma iddias›nda olmad›¤›n› burada belirtmek gerek. Tan›mlamay› yapan›n hangi filo-

loji alan›ndan olufluna göre, roman türü, genellikle tarihsel bir geliflim izlenerek ele al›n-
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maktad›r. Genel olarak roman, halk dillerinde (lingua romana) yaz›lm›fl olan anlat› anla-

m›nda kullan›lm›flt›r. Terim, Almancada da ilk önce bir dil anlam›nda kullan›lm›flt›r. Ba-

t›’da roman türünün bafllang›c› olarak kabul edilen Don Kiflot’tan günümüz postmodern

roman›na kadar kurmaca bir tür olarak roman, çeflitli aflamalardan geçerek, biçim ve içe-

rik aç›s›ndan çeflitlenerek gelmifltir.8 fiimdi yazar, roman ve al›mlay›c› üçgeninde gerçek-

lik kavram›na bakal›m. 

Kurmaca bir tür olarak tan›mlad›¤›m›z roman›n, bir baflka deyiflle kurgulanm›-

fl›n/kurgusal›n/uyduruksal›n içerisinde gerçek/lik aramak asl›nda bir paradokstur. Orhan

Pamuk’un deyifliyle, “Roman› safl›kla hakikat san›p kendini kaybederek seyretmekle,

onun ne kadar hayal oldu¤unu düflünceli bir flekilde merak etmek, mant›ksal olarak bir-

biriyle çeliflir.”9 Pamuk’un roman okurken kafam›z›n yapt›klar›ndan biri olarak s›ralad›-

¤› “Ne kadar› hayal, ne kadar› yaflanm›fl?” sorusu gerçeklik peflinde sürekli meflgul eder

beynimizi.10 Ancak pefline düfltü¤ümüz, arad›¤›m›z gerçek/lik yazar›n, roman›n, al›mla-

y›c›n›n m›, kimin gerçe/kli/¤idir? Felsefî ba¤lamda sorgulayacak olursak: gerçek olarak

nitelendirdi¤imiz nedir? Ayr›ca gündelik yaflam›n ele ald›¤› gerçek/lik/le kurmacan›n, ro-

man›n ele ald›¤› gerçek/lik birbirinden do¤al olarak farkl›d›r. Umberto Eco bu ba¤lamda

okurun konumunu flu sözlerle özetler:

“Kurmaca anlat›larda gerçek dünyaya yap›lan kesin göndermeler öylesine iç içe geçer ki, romanda
bir süre kald›ktan ve hakl› olarak fantastik ö¤elerle gerçekli¤e yap›lan göndermeleri birbirine kar›fl-
t›rd›ktan sonra, okur art›k kesin olarak nerede bulundu¤unu bilemez.”11

José Ortega y Gasset de baflar›l› bir romanc›y› gerçeklik ba¤lam›nda flöyle tan›m-

lar: “Ancak roman›n d›fl›nda b›rakt›¤› gerçekli¤i kendisi unutma ve böylece bize de unut-

turabilme yetene¤ine sahip olan kifli romanc›d›r.”12 Ayr›ca her al›mlay›c›n›n farkl› bir

al›mlamas›, dolay›s›yla bir gerçe/kli/¤i oldu¤una göre, mutlak bir gerçek/lik/ten söz et-

mek de do¤ru olmayacakt›r. Burada gerçek/li¤/in ne oldu¤unu bilmedi¤imiz, sadece var-

sayd›¤›m›z için, bunu, sözde gerçek/lik olarak da nitelendirebiliriz. Bu demektir ki oku-

yucu, al›mlay›c› kadar sözde gerçek/lik; hatta okuma kadar sözde gerçek/lik vard›r.

Al›mlay›c›n›n be¤endi¤i, zevkle okudu¤u roman/lar kendi donan›m› ölçüsünde kendi

sözde gerçekli¤iyle, al›mlamas›yla kurmaca olan›n, roman›n gerçekliklerinin birbirine

���DEHEN ALTINER’‹N SEVG‹L‹ ÜN‹VERS‹TE ROMANINDA
KURMACA GERÇEKL‹K ÜZER‹NE
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yak›nlaflmas›, örtüflmesi oran›nda gerçeklefliyor denilebilir. Bu yönüyle gerçekli¤in,

al›mlama kavram›na olabildi¤ince yak›n durdu¤unu da söyleyebiliriz. 

Al›mlay›c›; yani okur, bir anlat› metniyle karfl› karfl›ya geldi¤inde, Tahsin Yücel’in

söylemiyle ‘sapma ya da uygunluk’ peflinde olmayacakt›r. Ona göre, 

“Yaz›nsal her zaman ‘kurmaca’d›r. […] yaz›n gerçe¤in bir parças› de¤ildir, ondan ba¤›ms›zd›r, ger-
çek göndergesi kendi kendisidir, tek bir saniyenin ve tek bir noktan›n öyküsü oldu¤u zaman bile
kendi kendisidir.”13

Benzer flekilde okur, Eco’nun “kurmaca anlaflmas›” olarak nitelendirdi¤i temel ku-

ral›, anlaflmay› peflinen kabul etmifl say›l›r:

“Okur, kendisine anlat›lan›n hayal ürünü bir öykü oldu¤unu bilmelidir; ancak bu, yazar›n yalan söy-
ledi¤ini düflünmesini gerektirmez. Searle’ün belirtti¤i gibi, yazar gerçek bir beyanda bulunuyormufl
gibi yapar. Biz de kurmaca anlaflmas›n› kabul eder ve onun anlatt›klar› gerçekten olmufl gibi dav-

ran›r›z.”14

Jale Parla da Cervantes’in Don Kiflot’una yazd›¤› önsözdeki okura hitab›n› “ma-

sum” bulmaz, onu “Bir anlaflma, uzlaflma, kontrat önerisi, bir okuma daveti” olarak de-

¤erlendirir.15 ‹flte Dehen Alt›ner de Sevgili Üniversite bafll›kl› roman›nda bizi böylesine

bir varsay›ma, bir “kurmaca anlaflmaya” davet eder. Bu davet, kitab›n kapa¤›nda “1933

üniversite reformunu ve o süreçte geliflen bir aflk› konu alan dönem roman›” üst bafll›¤›y-

la yap›l›rken, roman›n henüz yedinci sayfas›nda bu kez “Roman›n kahramanlar› ve onla-

r›n yaflad›klar› hayal ürünüdür ancak arka planda tarihsel perspektif içinde gerçek kifliler-

den söz edilmifltir.” tümcesiyle yinelenmektedir. Bu yineleme bir yandan roman›n özü-

ne, kurmacal›¤›na, türüne yönelik ipuçlar› verirken, bir yandan da hayal ürünü yaflant›-

larla gerçek kiflileri bir arada bar›nd›rarak, “Her yaz›n yap›t›n›n, flu ya da bu ölçüde, dün-

yay› aç›klad›¤›, yorumlad›¤›, yerdi¤i ya da yüceltti¤i” gerçe¤ini de göz ard› etmememizi

sa¤lar.16

Her iki davet cümlesini ayn› zamanda “kurmaca anlaflma”s› yap›lm›fl okurun yön-

lendirilmesi olarak da okumak mümkündür. Öncelikle yönlendirmelerden ba¤›ms›z,

“1933 üniversite reformunu ve o süreçte geliflen bir aflk› konu alan dönem roman›” yani

tarihsel bir roman olarak okuyal›m. Pekâlâ bir aflk roman›, Türk üniversite gelene¤ine dö-
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nük bir parodi gibi de okunabilece¤ini belirttikten sonra, bir polisiye/dedektiflik roman›

olarak da farkl› okunabilece¤ini birkaç örneklemle göstermeye çal›flal›m:

237 sayfaya s›¤d›r›lm›fl bu ustal›kla kurgulanm›fl roman›, öncelikle tarihsel bir ro-

man olarak ele almaya çal›flal›m:

Yukar›daki kurmacaya iliflkin saptamalardan sonra Sevgili Üniversite’nin tarihsel

roman olarak okundu¤unda ya da yazar›n›n da “tarihsel perspektif içinde gerçek kifliler-

den söz edilmifltir” cümleleriyle göndermede bulundu¤u ve kaynaklardan biri olarak gös-

terdi¤i çal›flmadaki biyografilerle, bilgilerle koflutluk sa¤lansa dahi, gerçekli¤inin tart›fl-

mal› oldu¤unu belirtmemiz gerekir,17 çünkü yazar, kendi yaflam, ak›l, bilgi süzgeçlerin-

den geçirerek, yorumlayarak yine sözde bir gerçek/lik yaratm›flt›r. Dolay›s›yla bizim ta-

rihsel gerçek/lik/lerle kurmaca gerçek/lik/ler aras›nda iliflkilendirmelerde bulunma çaba-

m›z da kurmaca u¤rafltan öte bir çaba olmayacakt›r; ancak yine de “okur, yaz›nla yaflam

aras›ndaki karfl›tl›¤› bilsin, bilmesin, roman›n efli¤inden içeri girer girmez, onu gerçekle

özdefllefltirmeye bafllar.”18 Somutlayacak olursak: Roman, 1933 y›l› Nazi iktidar› sonra-

s› Almanya’dan göçe zorlanan a¤›rl›kl› Yahudi as›ll› bilim insanlar›n›n Türkiye’nin bi-

limsel kalk›nmas›na katk› sa¤lamak üzere davet edilmelerini ve Türkiye’deki üniversite-

lerde, özellikle de kapat›lan Darülfünun yerine aç›lan ‹stanbul Üniversitesi’ndeki yaflan-

t›lar›n› konu edinmektedir. Roman yazar›n›n da Marmara Üniversitesi, Eczac›l›k Fakül-

tesi’nde biyokimya profesörü oluflu, olas›l›kla da Almanca e¤itim görmüfl olmas›, kimi

bölüm girifllerinde belirtti¤i kaynaklar, al›nt›lar roman›n tarihsel gerçekli¤e uygun kur-

gulan›fl›n›n bir göstergesi olarak de¤erlendirilebilir.19 Bu ba¤lamda Aytaç, “edebi eserin

oluflumunda öznel yaflant›lar›n pay›”na vurgu yapar ve 

“Kurmaca, edebîli¤in temelidir ve bunda gerçek gerçekli¤in pay› vard›r, ama kurmaca gerçeklik
esast›r. […] Yarat›c› yazar, öznel yaflant›lar›n›, gözlemlerini, yaflayarak ve okuyarak edindi¤i dene-
yimi kurmaca gerçeklik kat›na aktarabilen sanatç›d›r,”20

diyerek, kurmaca gerçeklik ve yarat›c›l›¤a dikkat çeker.
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Roman, “Onbefl Y›l Sonra” bafll›kl› bafllang›ç bölümü hariç, kronolojik kurgulan-

m›flt›r. 1951 y›l› yaz›n› anlatan bu bölüm, yine 1951 y›l› yaz›n›n sürdürüldü¤ü bölümle

bütünlük sa¤lar. “Onbefl Y›l Sonra” bafll›kl› bölümde roman›n ana figürlerinden “Bem-

beyaz teni, ku¤u gibi boynu, bak›r rengi saçlar›, yüzüne yerleflmifl hüznüyle” betimlenen

Hanna isimli Yahudi kökenli bilim kad›n›n›n iki meslektafl›yla birlikte, trenle Alman-

ya’dan ‹stanbul’a yolculu¤u geri dönüfllerle yans›t›l›r.21 Bu geriye bak›fllarda onun sür-

günlük duygusunun ve Türkiye’ye bak›fl›n›n izlerini flu cümlelerinde görmek mümkün-

dür:

“Bu ülke ilk sürgün yeri miydi, büyük bilim kad›n› olma hayalini terk etti¤i yer mi, yoksa birazc›k
evi miydi?”22

“–Madem köklerimden kopar›ld›m o zaman köksüzlü¤ü, bir yere ait olmay›fl› kendi seçimimmifl gi-
bi yaflamal›y›m, bir seyyah gibi.”23

Roman›n birinci bölümü Baflbakanl›k Cumhuriyet Arflivi’nde yer alan, Albert

Einstein’›n OSE Dünya Birli¤i fieref Baflkan›24 olarak yazd›¤› kabul edilen tarihsel bir

mektupla (gerçek belge) bafllar: 

“Ekselanslar› Atatürk,
OSE Dünya Birli¤i’nin fleref baflkan› olarak, Almanya’dan 40 profesörle doktorun bilimsel ve t›b-
bi çal›flmalar›na Türkiye’de devam etmelerine müsaade vermeniz için baflvuruda bulunmay› ekse-
lanslar›ndan rica ediyorum…”25

Söz konusu mektup ve tüm bölümlerin girifllerinde belirtilen tarihler ve al›nt›lar ro-

man›n, kurmaca metnin tarihsel gerçek/lik alg›s›n› pekifltirir niteliktedir. Örne¤in, I. Bö-

lümde (I. Karar, Eylül 1933) Nasyonal Sosyalistlerin ari bir ›rk yaratma düflüncelerinin

yans›mas› olarak, Yahudi kökenli bilim insanlar›n› ifllerinden, ülkelerinden uzaklaflt›rma-

lar› konu edilmektedir. Sivri sakall›, ince tel gözlüklü ufak tefek yap›l› (Yahudi an›flt›r-

mas›) Profesör Goldhagen asistan› Hermann Eberhart’a: 

“Hemen konuya girece¤im Herr Eberhart. Bu sabah fakülteye geldi¤imde Alman olmad›¤›m belir-
tilerek flu yürürlü¤e giren Devlet Memurlu¤una Yeniden Sayg›nl›k Kazand›rma Kanunu’na göre ifli-
me son verildi.”26
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21. Dehen Alt›ner, Sevgili Üniversite (‹stanbul: Boyut, 2007) s.13.
22. Dehen Alt›ner, Sevgili Üniversite, s.14.
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26. Dehen Alt›ner, Sevgili Üniversite, s.28. 



Profesör Goldhagen bir yandan h›zla odas›ndaki eflyalar› toplarken öte yandan da

asistan› Eberhart’a, “Yahudi’yle evli Ari ö¤retim görevlilerine de ifllerinde ilerlemek is-

tiyorlarsa, efllerinden ayr›lmalar› gerekti¤i bildiriliyormufl. Size de böyle bir fley söylen-

di mi?” sorusunu yöneltir.27 Herr Eberhart da benzer sorularla karfl›laflt›¤›n›; ancak eflin-

den–Yahudi komflular›n›n k›z› Hanna–ayr›lmayaca¤›n› belirtir. Bunun üzerine Profesör

Goldhagen:

“fiimdi beni iyi dinleyin o zaman. Ocak ay›ndan bu yana iflten at›lan ve tutuklanma tehlikesi alt›n-
da olan bilim adamlar› Zürih’te bir akademik koloni oluflturdular, Yurtd›fl›ndaki Alman Bilim
Adamlar› Yard›m Derne¤i adl› bir dernek kurdular. Derne¤in ad›n› not edin lütfen,”28

der ve sürgünlük maceralar›n›n ilk ad›m› niteli¤inde Hermann Eberhart’a flu bilgileri not

ald›r›r:

“Bu derne¤in baflkan› Philipp Schwartz, Türk hükümetiyle bir anlaflma yapt›. Türkler üniversite re-
formu yap›yormufl, bunun için de birçok Alman bilim adam› Türk üniversitesini yeniden yap›lan-
d›rmak üzere Türkiye’ye gidecek. Anlaflmaya göre profesörler yard›mc›lar›n› da götürebiliyormufl.
Benim bildiklerim bunlar. Benim hemen bugün ülkeyi terk edip ‹sviçre’ye gitmem gerekiyor. Tür-
kiye’ye gider miyim, ‹sviçre’de neyle karfl›lafl›r›m, Türkiye’de bizi bekleyen nedir hiçbir fikrim
yok. … Eflinizden ayr›lmad›¤›n›za göre, burada size rahat vermeyeceklerdir. Derne¤in telefonunu
veriyorum. E¤er siz de ülkeyi terk etmeye karar verirseniz, beni bulmak için bu numaray› arayabi-
lirsiniz.”29

Hermann’›n anne ve babas›, o¤ullar›n›n ülkelerinden ayr›lmas›na karfl› ç›kmalar›-

na ra¤men o kararl›d›r:

“Hanna, sizin arkadafllar›n›z›n k›z›. Biz evlenmeye karar verdi¤imizde din fark› umurunuzda de¤il-
di. Siz Ayd›nlanma’n›n çocuklar›yd›n›z. Biriniz doktor, biriniz hemflireydiniz. Ne kadar moderndi-
niz! fiimdi fikrinizi mi de¤ifltirdiniz? ‹yi günde, kötü günde sözü bile sizin düflüncelerinizden ileri
flimdi…”30

Bu sözler, Nazi Almanya’s›n›n nas›l bir anda korku imparatorlu¤una dönüfltü¤ünün

göstergesi niteli¤indedir. Türkiye’ye yolculuklar›nda, geminin güvertesinde Profesör

Goldhagen Hanna’n›n efliyle konuflmalar›na, çok say›da bilginin arkalar›nda bilimin en

ön s›ras›ndaki ülkelerini b›rakm›fl, bilimi olmayan bir ülkeye gittikleri yönündeki karam-

sar konuflmalar›na tan›k olur, bunun üzerine flöyle cevap verir ona ki bu cümleler de
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Schwartz’›n an›lar›ndan hareketle tarihsel gerçeklikle örtüflmektedir: 

Philipp Schwartz’› dinleseydiniz, belki bu kadar umutsuz olmazd›n›z Frau Eberhart. Bat› pisli¤inin
bulaflmad›¤› harika bir ülke keflfetti¤ini söylüyor.31

“Alman Bilim ‹nsanlar› Dan›flma Merkezi” ad› alt›nda ‹sviçre’nin Zürih flehrinde

mikrobiyolog Profesör Philipp Schwartz taraf›ndan kurulan dernek, çok say›da bilim in-

san›n›n Türkiye’de görevlendirilmesine katk› sa¤lam›flt›r. Prof. Schwartz Maarif Vekili

Dr. Reflit Galip baflkanl›¤›ndaki reform komisyonunda edindi¤i izlenimlerini 

“Almanya’dan bilim insanlar›n›n utanç verici bir biçimde kovulmalar›n›n flimdi yarat›c› bir anlam
kazand›¤›n› görüyordum. Bat›’n›n vebas›n›n bulaflmad›¤› harikulade bir ülke keflfetmifltim,”32

sözleriyle dile getirir an›lar›nda. Bu sözün hemen ard›ndan bu kez anlat›c›n›n flu aç›kla-

malar› kurgulanm›fl›n; yani roman›n içerisinde gerçeklik olarak sunulur:

“Bu söz, ›rkç›l›¤›n yaln›zca Alman de¤il bir Bat› icad› oldu¤unu, sömürgecili¤i do¤rulamak için or-
taya at›lan öjenizm tarifinin Francis Galton adl› bir ‹ngiliz’e, Ari ›rk tan›mlamas›n›n Gobineau ad-
l› bir Frans›z’a ait oldu¤unu da hat›rlat›yordu.”33

Profesör Goldhagen genç meslektafllar›na sürgünlüklerini sorgulamay› bir kenara

b›rakmalar›n›, kendilerini “ülkelerinden rezilce kovulmufl kifliler olarak de¤il de baflka

bir ülkeye Rönesans gerçeklefltirmeye buyur edilen bir kafile olarak” görmeleri tavsiye-

sinde bulunur ve Philipp Schwartz’›n, Dr. Reflit Galip’le kendileriyle ilgili anlaflmay›

yapt›ktan sonraki flu sözlerini hat›rlat›r ki bu da yine tarihsel gerçeklik olarak de¤erlen-

dirilebilir:

“500 y›l önce ‹stanbul’u kuflatt›¤›m›z zaman Bizansl› bilginler ‹talya’ya göç etmiflti ve buna engel
olamam›flt›k. Sonuç olarak Rönesans gerçekleflti. Bugün Avrupa’dan bunun karfl›l›¤›n› al›yoruz,
ulusumuzun yenilefltirilmesini umut ediyoruz. Bilim ve yöntemlerinizi getirin, gençlerimize bilgi-
nin yollar›n› gösterin.”34

Romana flimdi de bir polisiye/dedektiflik roman› olarak bakmaya çal›flal›m:

Herr Eberhart tramvayda bilimsel makalelerini okurken yan›na oturan›n fark›na

varmaz; Almanca “Guten morgen Herr Eberhart” sözüne “Guten morgen”la cevap verir
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bilinçsizce. Bafl›n› çevirip sese döndü¤ünde “Saçlar›, bafl›n›n sol yan›ndan kalemle çizil-

miflçesine ayr›larak bir teli bile k›p›rdamayacak flekilde yanlara yap›flt›r›lm›fl, ince dudak-

l›, badem b›y›kl›, mavi gözlü, buz bak›fll› iri yar› kumral bir adam›n yan›na oturmufl ol-

du¤unu” görür.35 Boyun damarlar› fliflerek konuflan adam, Alman Konsoloslu¤u’ndan ve

isminin Otto Kraus oldu¤unu belirtir. Bir Nazi’dir söz konusu gizemli takipçi, belki de

eski bir meslektafllar› … uyar›r Herr Eberhart’›: 

“Ama siz henüz gençsiniz. fiimdiye kadar politik bir faaliyetiniz olmam›fl. Bir yanl›fl yapm›fl, afla¤›
›rktan bir kad›nla evlenmiflsiniz. Yanl›fl›n›z› düzeltin. Boflan›n gitsin. Yurdunuz sizi flefkatle kucak-
layacakt›r.”36

Bir baflka ziyaretinde farkl› bir teklifle ve tekliflerinin geri çevrilmesinden hofllan-

mad›klar› uyar›s›yla gelir Otto Kraus:

“Ama sevgili eflinizden ayr›lam›yorsunuz anlafl›lan. Bu konuyu konsoloslukta tart›flt›k. E¤er Tür-
kiye’deki varl›¤›n›z› Almanya için yararl› hale getirirseniz, di¤er bir deyiflle ülkenize hizmet eder-
seniz bu zaaf›n›z› hofl görebiliriz. […] Goldhagen ve di¤er profesörlerin neler yapt›klar›n›, üniver-
site kurullar›nda al›nan kararlar›, sorunlar›n, tart›flmalar›n neler oldu¤unu bize bildireceksiniz. ‹s-
tedi¤imiz bilgileri söyleyece¤iz, siz onlar› bize sa¤layacaks›n›z. Size ödemede bulunaca¤›z. Rahat
bir hayat yaflayacaks›n›z. Ülkenize dönmek istedi¤inizde de orada bir vatansever olarak karfl›lana-
caks›n›z.”37

Otto Kraus, tehditlerinin de ifle yaramad›¤›n› görünce bu kez flantaja baflvurur.

Hanna’n›n bir lokantada Profesör Goldhagen’in yard›mc›s› Nejat Zeki’nin elini tutarken

gizlice çekilmifl foto¤raf›n› “U¤runa dünyan›n en geliflmifl ülkesini terk etti¤iniz o afla¤›

›rktan kad›n›n, ›rk›n›n özelliklerini göstererek yine Arî olmayan flu Türklerle size nas›l

ihanet etti¤i hakk›nda!” diyerek gösterir.38 Foto¤raf, Otto Kraus taraf›ndan bas›na da da-

¤›t›l›r: “Alman ilmi yard›mc›n›n Yahudi kar›s›, Türk doçenti kendine âfl›k etti. Halbuki

kocas› onun için…”39 Üniversite reformuna karfl› ç›kan çevreler, hükümet karfl›t› bas›n›

kullan›rlar: “Biz onlar›, gençlerimizi e¤itsinler diye mi yoksa ayarts›nlar diye mi ça¤›r-

d›k?”; “Yahudi kar›s›n› korumak için ülkesini terk etti ama kad›n onu aldat›nca intihar et-

ti.”; “Bunlar m› gençlerimize örnek olacak?”40 türünde yaz›lar yazarak, Otto Kraus’un ifl-

ledi¤i cinayeti de intihar olarak yans›t›rlar. 
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Toparlayacak olursak, ne tür olursa olsun, kurmaca bir eseri eline alan okurun, ese-

rin tarihsel gerçekli¤e uygun kurgulan›p kurgulanmad›¤›n› de¤il; onun kendi iç gerçekli-

¤ine uygunlu¤una, bütünlü¤üne bakmas› esas olmal›d›r. Örne¤imizde oldu¤u gibi, ya da

birçok yazar›n baflvurdu¤u yollardan biri olan okurun yönlendirilme u¤rafl›ndan uzak du-

rulmas› gerekti¤i kan›s›nday›m; bu, okurun, al›mlay›c›n›n kurmaca alg›s›na dönük kufl-

kunun bir yans›mas› gibi alg›lanabilir. Sevgili Üniversite’de oldu¤u gibi, yazar, kahra-

manlar›n› diledi¤i kadar, herkesçe çok bilindik flahsiyetlerden, gerçek hayattan dahi seç-

se, hatta örne¤imizde oldu¤u gibi inan›rl›¤›n› artt›rmak üzere roman›n kapa¤›na bir uya-

r› dahi koysa, okur sözde yönlendirilmifl olur; bu durumda dahi roman, kurmacal›¤›ndan

birfley kaybetmifl say›lmaz. Sevgili Üniversite’yi her türlü okuma girifliminde -gerek ta-

rihsel, polisiye/dedektiflik, aflk ya da üniversite parodisi olarak okumada- tarihsel ger-

çek/lik/lerle pek çok farkl› koflutluklar ortaya kondu¤unda da gerçekli¤i yine tart›flmal›

bir gerçekliktir. Çünkü her türden kurgulamada bu kez yazar›n›n süzgecinden geçip ge-

len bir sözde gerçek/lik söz konusudur. Sonuç olarak, Yahudi as›ll› bilim insanlar›n›n ya-

flad›klar› tarihsel gerçek/lik/lerle, arka planda onlar›n ülkemizdeki yaflant›lar›n›n kurma-

ca düzleme tafl›nmas›, aralar›nda koflutluk kurmak, iliflkilendirmelerde bulunmaya çal›fl-

mak asl›nda okurun, al›mlay›c›n›n yine kurmaca u¤rafl›ndan öte bir etkinlik de¤ildir. Bir

baflka deyiflle foto¤rafç›n›n flu bir objeye manuel netlik yapma u¤rafl›s› gibi birfleydir. 
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